
第 ** 卷  第 * 期 中文信息学报  Vol. **，No. * 
201* 年 * 月 JOURNAL OF CHINESE INFORMATION PROCESSING ***. ，201* 

 

收稿收稿日期：2018-00-00；定稿日期：2018-00-00   

基金项目：中国科学院“西部之光”基金(2017-XBQNZ-A-005,2017-XBZG-BR-001)；国家千人计划项目(Y32H251201)；国家自然

科学基金(U1703133)；新疆自治区重大科技专项(2016A03007-3) 

 

文章编号：1003-0077（2018）00-0000-00 
 

基于汉维映射关系构建维吾尔语依存树库 

吐尔洪·吾司曼 1,2,3，杨雅婷 1,2,3，王磊 1,2,3，周喜 1,2,3，程力 1,2,3 

（1.中国科学院 新疆理化技术研究所，新疆 乌鲁木齐 830011；2.中国科学院大学，北京 100049；3.新疆民

族语音语言信息处理实验室，新疆 乌鲁木齐 830011）  
摘要：该文提出一种基于汉语依存句法信息来构建维维吾尔语依存句法树库的方法。首先对维吾尔语

进行形态分析、之后进行汉维词对齐、中文依存分析，然后根据词对齐信息以及汉语依存信息得到维吾尔

语依存信息，最终对结果进行优化获得维吾尔语依存句法库。在此基础上训练得到的依存句法分析器在

CoNLL 2017 Shared Task 测试集上进行实验，带标记依存正确率 LAS(Labeled Attachment Score)和无标

记依存正确率 UAS(Unlabeled Attachment Score)分别为 34.38%和 52.53%。 
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Abstract : This paper presents a novel approach to build Uyghur dependency treebank using dependency 

information from Chinese-Uyghur bilingual corpus. By analyzing the Uyghur morphology and dependency 

parsing for Chinese language, we can map Chinese dependency information to Uyghur sentences through word 

alignment and then further optimize the dependency information for Uyghur language Experimental results in 

CoNLL 2017 Shared Task testing dataset show that our parsing model can achieve 34.38% and 52.53% 

improvements on the Labeled Attachment Score(LAS) and Unlabeled Attachment Score(UAS) metrics.  
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0  引言 

句法分析是自然语言处理中的关键技术之一，

其基本任务是确定句子的句法结构或句子中词汇

之间的依存关系
[1]
，从而有助于提高人类对自然

语言的理解程度，因此句法分析研究具有重要的

理论依据和广泛的应用前景。目前句法分析的结

果可以用在统计机器翻译
[2]
、情感分析

[3]
、问答系

统
[4]
及自动摘要

[5]
等应用系统中。 

依存句法是句法分析的重要分支之一，由于其

关注的对象是句中词与词之间的句法功能关系，

因此容易表示和理解。早期的依存句法分析主要

采用基于规则的方法，有动态规划算法、约束满

足的方法以及确定性分析策略等，而随着基于统

计的方法在自然语言处理领域中的广泛使用，出
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现了生成式依存分析、判别式依存分析和确定性

依存分析等一批基于数据驱动的分析方法
[6]
，并

相继构建汉语
[7]
、俄语

[8]
、荷兰语

[9]
、捷克语

[10]
及

土耳其语
[11]

等语言的依存树库，这些树库所采用

的标注规则及标注集互相不兼容，因此后来又提

出了跨语种依存句法标注框架 UD (Universal 

Dependencies)
[12]

，旨在促进多语种分析器的开

发、跨语种学习以及从语言学角度进行分析研究。 

维吾尔语是一门相对于汉语、英语而言资源缺

乏语言，虽然新疆大学和新疆师范大学在维吾尔

语语料库建设方面做了大量的工作
[13-15]

，不过大

部分研究工作集中在词法层面展开，并且这些语

料库到目前为止还没有可用的公开版本。维吾尔

语依存句法研究是维吾尔语自然语言处理中起步

比较晚的研究方向之一，目前面向句法分析的维

吾尔语树库建设工作还处在开始阶段，文献[16]

开展维吾尔语语义角色标注集的研究；文献[17-

18]中讨论如何建立维吾尔语依存关系标注语料

库及标注规范等问题，并介绍了维吾尔语依存树

库 UDT (Uyghur Dependency Treebank)规范；文

献[19]提出了从 UDT 到 UD 的转换方法。 

树库是一种属于深度加工的语料库，其中不仅

包括词干、词性以及词缀等形态学层面的信息之

外，还包含句法结构、句法功能及语义角色等句

法层面的信息，是给统计自然语言处理研究提供

了数据支撑。虽然通过人工标注构建树库具有规

范化、质量高等特点，但是也存在标注难度大、

耗时长、成本高等弊端，因此出现了利用已有语

言的树库，借助知识转移、词对齐等方法获取第

二种语言树库的研究工作
[20-21]

。 

本文借鉴双语之间依存信息的转移思想，利用

现有的汉维平行语料库，通过汉维双语句子之间

的词对齐关系，把汉语句子的依存关系映射到维

吾尔语句子获得维吾尔语依存树库。在此过程中

维吾尔语的复杂形态特性导致数据稀疏问题，从

而降低对齐精度，最终影响到映射结果的正确性；

而汉维语种之间的差异也会影响最终的结果。针

对复杂形态导致的数据稀疏问题，本文先做形态

分析获取词干，再进行词对齐；而针对语种之间

差异造成的问题，则利用语言学规则来降低其对

最终结果的影响。 

1  研究背景 

1. 1 维吾尔语依存句法 

 

维吾尔语是一种黏着性语言，其句法具有如

下特性： 

第一，维吾尔语是采用 S-O-V 结构（主-宾-

谓）的语种，采用从右往左的书写方式； 

第二，维吾尔语句子的主语可以省略，被省略

的主语可以根据谓语的人称词缀判断得到，如

“ ȣپكȣ باردىمبۈگۈن مȣكـت ”(今天我去学校了)，虽然句子中

没有出现主语“نȣم”（我），但是对谓语进行形态

分析之后得到的切分形式为“بار+د+ىم”,其中“ىم”

为表示“第一人称单数”的人称词缀，因此我们

很容易确定原句的主语是“نȣم”； 

第三，维吾尔语句子中单词之间的协调由构

形词缀来完成的，它们不仅能确保句子的通顺，

而且还携带相应的语义信息。维吾尔语具有丰富

的形态特性，一般情况下词干由不同的词缀构形

之后所表达的意思也发生变化，如词干“ئۆي”（房

间）与属格“نىڭ”构形之后表示“ئۆينىڭ”（房间的），

与时位格“دە”构形之后表示“ئۆيدە”（在家），与第

一人称单数词缀“ۈم”构形之后表示“ئۆيۈم”（我的

房间）。在句子中这些构形词缀除了能表达词法层

面的意义外，还能表达句法层面的意义，如，主

语跟谓语的人称、数等信息必须一致；由宾格构

形的单词做宾语；主语必须是主格形式等。除此

之外，单词的词性对确定其句法功能也有帮助，

如：形容词修饰名词时做定语，修饰动词时做状

语；副词修饰动词做状语；名词、代词、形容词、

数词或者名词短语可做主语；动词可做句子的中

心词等。图 1 显示例句 1: 

نۆۋەتچى  436دۇرۇمى بۈگۈن جȣمئىي گۇاڭجۇ بȣييۈن ئايرو 
   .ئايروپىلاننىڭ ئۇچۇشىنى ئەمȣلدىن قالدۇردى

（广州白云机场今天一共取消了 436 个航班。） 

的依存分析图。

其中主语“ييۈن ئايرودۇرۇمىȣگۇاڭجۇ ب”（广州白云机场） 依存于谓语“لدىن قالدۇردىȣئەم”（取消了），形成主谓关

图 1 例句 1 的依存分析图 
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系（nsubj）；因为“ ئايرودۇرۇمى بȣييۈن گۇاڭجۇ ”、 “ قالدۇردى ئەمȣلدىن ”

和 “ ىلاننۆۋەتچى ئايروپ ”（航班）都是词组，因此词组中

的 前 一 个 词 依 存 后 一 个 词 形 成 复 合 关 系

（compound）；副词“بۈگۈن”（今天）依存于谓语，

形成状中关系（advmod）；形容词“مئىيȣج”（一共）

修饰数字“436”，形成定中关系（amod）；数字

“ 436” 修饰“نۆۋەتچى ئايروپىلان”，构成数量关系

（nummod）；词组“نۆۋەتچى ئايروپىلاننىڭ”依存于名词单词

形成领属关系（nmod:poss）；宾，（起飞）”ئۇچۇش“

语“ئۇچۇشىنى”（起飞）依存于谓语，形成动宾关系

（obj）；标点符号“.”（。）依存于中心词，依存

关系为 punct(标点符号)。表 1 给出例句 1 的形

态分析和依存分析结果。 

表 1 形态和依存分析结果 

序号 单词 词性 词缀 词性 位置 关系 

 名词 - - 2 复合 گۇاڭجۇ 1

 名词 - - 3 复合 بȣييۈن 2

 第三人称 11 主语 ى 名词 ئايرودۇرۇمى 3

 副词 - - 11 状中 بۈگۈن 4

 形容词 - - 6 定中 جȣمئىي 5

6 436 数词 - - 8 数量 

 形容词 - - 8 复合 نۆۋەتچى 7

 属格 9 领属 نىڭ 名词 ئايروپىلاننىڭ 8

 宾格 11 动宾 نى 动词 ئۇچۇشىنى 9

 从格 11 复合 دىن 名词 ئەمȣلدىن 10

 第三人称 0 中心词 ى 动词 قالدۇردى 11

12 . 标点符号 - - 11 标点符号 

维吾尔语依存句法除了包括上述例子中的主

谓关系、动宾关系、状中关系、定中关系、复合

关系、领属关系、标点符号及中心词等依存关系

之外，常用的依存关系还有： 

（1）并列关系（conj）：句子中并列成分之间

的关系由并列关系表示，并列关系中从属成分与

支配成分在句子中的作用是平等的，如例句 2：

我从市场上买了）”مȣن بازاردىن ئالما، نȣشپۈت ۋە بانان سٻتىۋالدىم.“

苹果、香梨和香蕉。）中“ئالما”（苹果）跟“شپۈتȣن”

（香梨）、“شپۈتȣن”跟“بانان”（香蕉）之间形成并列

关系。 

（2）连词关系（cc）：表示连词与被连接成分

之间的依存关系，如例句 2 中的“ۋە”（和）依存

于“بانان”形成连词关系。 

（3）表系关系（cop）：表示表语和系动词之

间的依存关系，如例句 3“ رەتلىك بولدى. ئۇنىڭ كٻيىنىشى ”（他

的衣着整齐。）中的“بولدى”（是）依存于“رەتلىك”

（整齐），形成表系关系。 

(4)同位关系（appos）:同位语之间的关系由

同位关系表示，如例句 我们）”بىز ئۆزىمىز ھȣل قىلىلى.“4

自己解决吧。）中，“بىز”（我们）依存于同位词“ئۆزىمىز”

（自己），形成同位关系。 

(5)体助关系（aux）:用于表示体助动词与动

词之间的依存关系，如例句 5“.ȣتٻز مٻڭىپ باق”（走快

点。）中的体助动词“ȣباق”跟“مٻڭىپ”（走）之间存

在体助关系。 

(6)补足关系（ccomp）:维吾尔语中补足关系

主要发生在由动词“دە”（说）跟其引用的内容之

间，如例句 他说过要）”ئۇ ماڭا ياردەم بٻرىمȣن دٻگȣن ئىدى.“6

帮助我。）中的“نȣدٻگ”（说过）做支配成分，“نȣبٻرىم”

（给予）做从属成分，形成补足关系。 

(7)限定关系（det）:限定词跟名词或者名词

短语之间的依存关系表示为限定关系，如“مۇشۇ بىنا”

（这栋楼）中代词“مۇشۇ”（这）限定后面的名词“بىنا”

（楼），构成限定关系。 

(8)指向关系（nmod:cau）：指向关系用来表示

动作的去向，如“نȣئاشخانىغا بارىم”（准备去食堂）中单

词“ئاشخانىغا”（往食堂）依存于“نȣبارىم”（我去），形

成指向关系。 

通过以上分析可以发现，维吾尔语句子中从属

成分的形态信息取决于支配成分的形态信息，反

过来，从属成分的形态信息在确定依存关系时起

到参考作用，因此形态分析对依存句法分析有一

定的帮助作用。 

 

1. 2 汉语和维吾尔语的对比 

 

维吾尔语是黏着性语言，黏着性语言的最大特

点是具有丰富的形态特性和音变现象（弱化、脱

落及增音），其词干按规律由不同的词缀构形，形

成新的词语，而且构形过程中还会发生音变现象。 

而汉语是分析语（又叫孤立语），其最大的特

点是没有形态变化，但有声调，不同的声调，其

表达的意思会完全不同。 

汉语跟维吾尔语不仅在词法上具有较大的不

同，而且句法上也有存在较大的差异： 

（1）书写方式不一样，汉语是从左往右书写，

而维吾尔语是从右往左书写；汉语句子中词语之

间没有分隔符；而维吾尔语句子中的词语必须由

空格隔开。 

（2）语言结构不一样，汉语句子是 S-V-O（主

谓宾）结构，由于没有形态变化，因此由固定的

词序来表达意义；维吾尔语是 S-O-V（主宾谓）结

构，词序相对而言比较灵活，如例句 7“ ȣن تٻزراق ئۆيگȣم

（往家）”ئۆيگ和“ȣ（尽快）”تٻزراق“中的单词”قايتاي.

互换位置形成例句 8“ ȣن ئۆيگȣقايتاي. تٻزراق م ”，但是他们

所表达的意思都是“我要尽快回家”。 



4 中文信息学报 第 2*卷 

 

     
      

虽然汉语和维吾尔语在词法和句法上具有较

大的差异，但是依存句法研究的对象是词语跟词

语之间的依存关系，和词序、句法结构的关系不

大，图 2 分别给出了例句 7 和例句 8 的依存关系

图，从图中可以发现，这两个句子的依存关系没

有词序的改变而发生变化。 

(a)例句 7 (b)例句 8 

图 2 依存关系图 

并且汉语依存句法跟维吾尔语依存句法中有

共同的依存关系，如：主谓关系、动宾关系、领

属关系、并列关系、连词关系、状中关系、定中

关系等承载主要句法信息的依存关系是一致的。

图 3 显示例句 9： 

“ .ياخشىلاندىيٻقىندا چاۋشيȣن يٻرىم ئارىلىنىڭ جىددىي ۋەزىيىتى ئۈزلىكسىز  ” 

的依存关系，图 4 显示对应译文“近期朝鲜半岛

紧张局势不断好转。”的依存关系，表 2 显示例句

9 和对应译文之间的词对齐情况。 

 
图 3 例句 9 的依存关系图 

 

 
图 4 例句 9 译文的依存关系图 

表 2 例句 9 和译文的词对齐矩阵 

 近

期 

朝

鲜 

半

岛 

紧

张 

局

势 

不

断 

好

转 
。 

         يٻقىندا
         چاۋشيȣن
         يٻرىم
         ئارىلىنىڭ
         جىددىي
         ۋەزىيىتى
         ئۈزلىكسىز
         ياخشىلاندى
.         

通过参考表 2 中的词对齐情况，从图 3 和图 4

中可以发现，例句的主谓关系（nsubj）、状中关

系（advmod）、领属关系（nmod:poss）、定中关系

（amod）以及标点关系（punct）不仅出现在译文

的依存关系中，而且依存关系的成分也是相互对

齐的。例句中的词组“يٻرىم ئارىلى”对应译文中“半岛”

一词，因此“يٻرىم”（半）和“ئارىلى”（岛）之间的依

存关系为复合关系，而译文中“朝鲜”和“半岛”

之间是复合关系，因此例句中的“نȣچاۋشي”（朝鲜）、

 。之间依次形成复合关系”ئارىلى“和”يٻرىم“

2  基于汉维映射关系的依存信息转移方法 

2. 1 算法介绍 

 

本文利用汉维平行语料库，采用依存关系映射

的思路，根据汉语句子的依存关系得到维吾尔语

句子的依存关系，并借助词法、语法等规则优化

最终结果，图 5 是算法流程图。 

开始

形态分析

词对齐

汉语依存分析

汉维依存映射

汉语语料

维吾尔语语料 形态分析数据

汉语依存数据

词对齐数据

维吾尔语依存数据

优化

结束

维吾尔语依存树库

 
图 5 算法流程图 

 
2. 2 维吾尔语形态分析 

 
由于维吾尔语依存句法分析依赖于形态分析，

因此，首先对汉维双语语料中的维吾尔语句子进

行形态分析，形态分析的内容有词干提取、词缀

切分及词性标注。表 3 显示例句 9 的形态分析结

果，其中切分形式的第一项为该词的词干。 

表 3 例句 9 的形态分析结果 

序号 单词 切分形式 词性 

 副词 يٻقىندا يٻقىندا 1

 名词 چاۋشيȣن چاۋشيȣن 2

 形容词 يٻرىم يٻرىم 3

 名词+第三人称+属格 ئارال+ى+نىڭ ئارىلىنىڭ 4

 形容词 جىددىي جىددىي 5

 名词+第三人称 ۋەزىيȣت+ى ۋەزىيىتى 6

 副词 ئۈزلىكسىز ئۈزلىكسىز 7

ن+د+ى+ياخشىلا ياخشىلاندى 8  动词+反身态+过去式+第三人称 

9 . . 标点符号 
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2. 3 汉维词对齐 
 

本文中汉维之间的词对齐信息是依存关系从

汉语映射到维吾尔语的重要依据，因此词对齐结

果的好坏直接影响到最终得到的维吾尔语依存树

库的质量。 

经实验发现，维吾尔语的复杂形态特性导致

参与对齐过程的维吾尔语单词数量的增多，对词

对齐造成干扰，因此词干提取之后的词对齐结果

明显好于没有进行词干提取时的词对齐结果。图

6 显示例句 和”. يىغىندا يȣنȣ باشقا ئىشلارمۇ مۇھاكىمȣ قىلىندى“10

译文“会议还讨论了其他事项。”在词干提取之前

和之后的对齐的对比结果，其中实线表示标准对

齐，点线表示提取之前的对齐结果，虚线表示提

取之后的对齐结果，从图中可以发现，词干提取

之后的对齐结果更接近于真实的对齐情况。 

 .قىلىندىمۇھاكىمهئىشلارمۇباشقايهنهيىغىندا

会议还讨论了其他事项。

 
图 6 词对齐的对比结果 

 

2. 4 依存信息转移 

 

词对齐完成之后，通过对齐信息把汉语句子的

依存信息映射到平行的维吾尔语句子，此过程包

括预处理和映射。 

2.4.1 预处理 

预处理要过滤包含过长句子的句对和对齐不

合理的句对，其中对齐不合理情况包括如下情况： 

1）一个汉语单词对齐过多的维吾尔语单词； 

2）一个汉语单词对齐不连续的几个维吾尔语

单词，表 4 给出对齐之后同时出现以上两种不合

理情况的对齐例子。 
表 4 不合理的对齐结果 

 她 挨

家

挨

户 

宣

传 

政

策 

， 做 思

想 

工

作 

。 

          ئۇ
          ئۆيمۇ
          ئۆي
          بٻرىپ
          سىياسȣت

          تȣشۋىق
          قىلىپ
          ئىدىيۋى
          خىزمȣت
          ئىشلىدى
.          

表 4 中的汉语词语“挨家挨户”不仅对齐到维

吾尔语中的四个单词，而且这四个单词不是连续

出现的。 

2.4.2 依存信息映射 
假设依存信息𝐷௜ = {𝑅𝑒𝑙௜ , 𝐻௜ , 𝐸௜}，其中𝑅𝑒𝑙௜ ,

𝐻௜ ,  𝐸௜分别表示第𝑖个依存信息的依存关系名称、

支配成分以及从属成分，那么一个句子的依存信

息可表示为𝑫 = {𝐷ଵ, 𝐷ଶ, 𝐷ଷ, … , 𝐷௟},其中𝑙表示句子

中依存关系的数量，因此汉维依存信息的映射函

数可由公式（1）表示： 

𝑫𝒖 =  𝑓(𝑫௖, 𝑴௨, 𝑨𝒍𝒊𝒈𝒏௖௨ )  （1） 

其中𝑫௖为汉语句子的依存信息，𝑴௨为对应的

维吾尔语句子的形态切分信息，𝑨𝒍𝒊𝒈𝒏௖௨为汉维句

子的词对齐信息。映射函数𝑓的具体功能是根据

词对齐信息𝑨𝒍𝒊𝒈𝒏௖௨，查找依存关系𝑫௖௜中支配成

分𝐻௖௜和从属成分𝐸௖௜所对应的维吾尔语词做𝐻௨௝和

𝐸௨௝，并把依存关系𝑅𝑒𝑙௖௜的值赋予𝑅𝑒𝑙௨௝，最终形成

对应的维吾尔语依存信息𝐷௨௝ = ൛𝑅𝑒𝑙௨௝ , 𝐻௨௝ ,  𝐸௨௝ൟ。 

由于汉维双语句对在对齐过程中存在一个汉

语单词对齐连续几个维吾尔语单词的情况，因此

映射之后这些连续的维吾尔语单词当目标依存关

系的依存成分，此时这些维吾尔语单词中各词语

之间的依存关系暂时未知的。针对具体的对齐情

况以及对它们的处理策略如下： 

1） 𝐻௨௝ ,  𝐸௨௝ 都是单词 

这是最为简单的情况，此时直接由𝑅𝑒𝑙௖௜，𝐻௨௝

及  𝐸௨௝ 确定映射关系𝐷௨௝ 。如：汉语依存关系

{‘amod’,‘社会’，‘小康’}中“社会”和“小

康”在维吾尔语中分别对应单词“تȣمئىيȣج”和“ھاللىق”，

因此映射过来的依存关系为{‘amod’,‘تȣمئىيȣج’，

 。{’ھاللىق‘

2） 𝐻௨௝ ,  𝐸௨௝中至少有一个是词组 

此时假设词组内的单词依次与其后续单词形

成未知复合关系（compound:unk），由词组的最后

一个元素完成映射操作。如汉语依存关系

{‘nsubj’，‘决定’，‘联合国’}中“联合国”

在维吾尔语中对应词组“ شكىلاتىȣر تȣتلȣن دۆلȣشكȣبىرل”，“决

定”对应“قارار قىلدى”,因此首先形成词组内单词之

间的依存关系: 
{‘compound:unk’,‘رȣتلȣن‘，’دۆلȣشكȣبىرل’}, 
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{‘compound:unk’,‘شكىلاتىȣر‘，’تȣتلȣدۆل’}, 

{‘compound:unk’,‘قارار‘，’قىلدى’}, 

最后形成： 

{‘nsubj’,‘شكىلاتى‘，’قىلدىȣت’} 

如果汉语依存关系中的支配单词或者从属单词的

词性为名词，其对应维吾尔语词组之间的未知复

合关系改成复合关系，因此上述映射关系改为： 

{‘compound’,‘رȣتلȣن‘，’دۆلȣشكȣبىرل’}, 

{‘compound’,‘شكىلاتىȣر‘，’تȣتلȣدۆل’}, 

{‘compound:unk’,‘قارار‘，’قىلدى’}, 

{‘nsubj’,‘شكىلاتى‘，’قىلدىȣت’} 

第三条依存关系中的未知复合关系在后续优化部

分中进行处理。 

 

2. 5 优化 

 

由于通过映射形成的依存信息中存在一些不

符合维吾尔语依存句法的依存关系以及还未处理

的未知复合关系，因此利用规则来完成进一步优

化处理。本文针对以上情况，结合维吾尔语句法

给出如下的优化规则： 

1) 主语必须以主格形式出现； 

2) 主谓关系中的主语和做谓语的动词必须

拥有一致的人称和数信息； 

3) 带宾格的成分跟动词的依存关系为动宾

关系； 

4) 名词跟后续的动词之间形成动宾关系； 

5) 带属格的成分依存于离它最近，由人称

构形的成分形成领属关系，而且支配成分跟从属

成分的人称信息必须一致； 

6) 体助动词不能当中心词，主动词做中心

词，体助动词跟主动词形成体助关系； 

7) 副词或副动词跟动词之间的依存关系为

状中关系； 

8) 形容词和形容词短语跟名词短语形成定

中关系； 

9) 带向格的成分跟动词形成指向关系； 

10) 标点符号依存中心词形成标点符号关系； 

11) 当名词跟形容词之间形成依存关系，其

中形容词为中心词时，其依存关系为主谓关系； 

12) 形容词跟动词之间的依存关系为状中关

系； 

13) 代词修饰名词形成限定关系； 

根据以上优化规则（规则 4），之前例子中的

未知复合关系{‘compound:unk’,‘قارار‘，’قىلدى’}

                                                           
1http://www.statmt.org/moses/giza/GIZA++.html 
2https://nlp.stanford.edu/software/nndep.shtml 

将变成{‘obj’,‘قارار‘，’قىلدى’}。 

3  实验和结论 

3. 1 实验 

 

本文利用新闻政务领域 60 万句对的汉维平行

语料库，首先采用文献[22]的方法对维吾尔语进

行形态分析，第二步用 GIZA++
1
进行汉维词对齐操

作 ， 第 三 步 用 Stanford Neural Network 

Dependency Parser
2
进行汉语依存分析，之后用

依存转移方法得到维吾尔语依存信息，最后通过

基于规则优化得到 3 万句的维吾尔语依存树库。 

为了验证所得到的依存树库的质量以及优化

规则对树库质量的有效性，本文用 CoNLL 2017 

Shared Task
3
提供的训练工具UDPipe

4
及测试语料

ug-ud-test.conll(100 句)进行模型训练并测试。

表 5给出优化之前的树库训练得到的模型 Model1，

优化之后的树库训练得到的模型 Model2 以及

CoNLL 2017 Shared Task 基线系统所提供的模型

Model3 在同样测试集上的得分情况。 

表 5 测试结果 

模型 UAS LAS 

Model1 46.80% 25.88% 

Model2 52.53% 34.38% 

Model3 65.43% 40.97% 

从表 5 得知，本文训练得到的模型在两个指标

上的得分均低于 CoNLL 2017 Shared Task 基线

系统所提供的模型，针对得分偏低的情况，本文

经分析之后得出以下结论： 

1）本文用的 Stanford Neural Network 

Dependency Parser 在中文树库上 UAS 和 LAS 指

标分别得分 83.90%和 82.40%
[23]

。从图 5 可以发

现，实验中各子任务以串行方式执行，它们之间

存在一定的错误传播问题，因此分析得到的汉语

树库的错误率会影响到最终的维吾尔语依存树库

的质量。 

2）模型 Model3 是由人工标注的语料库训练得

到的，而我们的模型 Model1 和 Model2 训练所用

的语料库由算法从汉维语料库中映射而得，因此

语料库的质量不如由人工标注而得到的语料库的

质量。 

3）CoNLL 2017 Shared Task 的测试集是属于

文学领域，而本文所用的语料是新闻政务领域，

3http://universaldependencies.org/conll17/ 
4https://ufal.mff.cuni.cz/udpipe 
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因此语料领域不同，会对实验结果产生一定的影

响。 

4）有些句子，在汉语和维吾尔中的表达方式

有所不同，因此映射过来的依存关系没能正确表

示维吾尔语句子中原有的依存关系。如例句 11

“ . تاشقى سودىدا ئەسلىگȣ كٻلىش خاراكـتٻرلىك ئېشىش ئەمȣلگȣ ئاشۇرۇلغان ”是

被动句子，其主语是“ئېشىش”(增长)，谓语是“  ȣلگȣئەم

它们之间存在主谓关系；语料，（被实现）”ئاشۇرۇلغان

库中对应译文“外贸实现恢复性增长。”的主语是

“外贸”，谓语是“实现”，宾语是“增长”，因此

译文中“增长”和“实现”之间存在宾动关系，

由于映射算法把汉语句子中的动宾关系映射到维

吾尔语句子，因此例句 11 的主谓关系被错误的标

注为宾动关系。 

除此之外，模型 Model2 在两个指标上的得分

都比模型 Model1 高，说明实验中所采用的优化规

则在处理未知依存关系和不符合维吾尔语依存句

法的依存关系时起到作用，因此进一步完善语法

规则，可以降低语种差异导致的映射错误问题，

从而提高最终得到的维吾尔语依存树库的质量。 

 

3. 2 结论 

 

本文介绍了从汉维平行语料库中，借助

GIZA++、Stanford Neural Network Dependency 

Parser 等工具，利用映射方法获取维吾尔语依存

树库的过程。本文的研究成果不仅对人工构建维

吾尔语依存书库具有参考意义，而且对研究汉维

之间的语义联系也有一定的参考价值。 
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